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PROLOG

– hvor vi møder den ukrainske dukkemager

Lastbilen havde et sort hus på ladet. Bag rattet sad en høj, tynd mand og lo. Han havde lige fortalt en vittighed til kanindukken, der sad ved siden af ham og smilede mildt.

Manden trådte på speederen og overhalede en lille bil. Bagefter så han skråt ned på dukken.

“Hvor er jeg glad for, at dzu er blevet så vellykket,” sagde han. “Jeg er stolt af dzig.”

Det var, som om dukken nikkede lidt.

“Dzu er godt klar over, at dzu har haft en meget dzygtig dzukkemager, ikke?”

Dukken svarede ikke. Den så bare ud ad forruden med sine meget levende glasøjne. Den sad lidt skråt i sædet. Det var en slaskedukke. Hovedet var af træ, de lange kaninører var af stof. Den smilede altid blidt, som om den forstod alting.

Den høje mand tog farten af bilen. De kørte hen mod et af billethusene ind til området, hvor bilerne holdt og ventede på færgen. Han sagde med sin tynde, lyse stemme: “Nu sidder dzu bare ganske roligt dzér og siger ingenting. Lov mig dzet.”

Dukken svarede ikke.

Manden rullede vinduet ned og sagde: “En retur, tak.”

“De kan køre ind i bane fire,” svarede billetsælgeren.

Et kvarter senere kørte husbilen om bord på færgen.

“Dzu kan bare blive siddende her.” Men så fortrød manden, hvad han lige havde sagt. “Nej, jeg lægger dzig ned under sædet, så ingen kan se dzig.”

Den høje mand gik op i kantinen og spiste frokost.

Da han senere kørte fra borde, så han ned mod sædet, som om dukken havde spurgt ham om noget.

Han vendte mundvigene nedad og svarede: “Vent lige et minut, til vi er ude på den store landevej.”

Senere trak han dukken frem og satte den som før.

“Dzanmark,” sagde han. “Så er dzu her snart. Dzu kan godt glæde dzig. Dzu skal til fødselsdzagsfest. Og bagefter starter dzit nye liv. Dzu ved, hvad dzu skal gøre for at blive rigtig levende, ikke?”

Det var, som om dukken nikkede.


KAPITEL 1

– hvor vi hører om Sonjas familie

Da Sonja var 14 år, var hun en tynd pige med lange ben, der ligesom gik og ventede på, at hun blev voksen. Vi var lige begyndt i 8. klasse. Hendes lillesøster Bibi gik i 2. klasse.

Lundby, vores landsby, lå ude på landet, men dengang var der mange butikker i landsbyerne, så vi havde alt, hvad vi skulle bruge. Her lå også Lundby Kirke og vores skole, Lundby Friskole.

Sonjas og Bibis far havde opfundet en ny måde at trykke på i sit lille trykkeri. Fire år før, da Sonja var 10 år, havde han solgt sin opfindelse til et stort tysk firma og var med ét blevet styrtende rig. Familien købte Lundby Friis Herregård, der lå lidt uden for byen.

Hovedbygningen var et slot med en voldgrav omkring. Bag slottet lå en park, og bag den startede den store skov, der hørte til godset.

Som de eneste to i 8. klasse gik Sonja og jeg stadig til blokfløjte. Det var lidt nørdet, og det var måske derfor, vi var blevet så gode venner.

Nogle gange cyklede jeg med hende hjem. Om sommeren var det en fin tur mellem marker og enge med græssende køer. Når vi kom til slottet, cyklede vi over en bro af sten og videre gennem en port og kom ind på en lille slotsplads.

Sonjas værelse var ikke noget særligt. Det var lille og hyggeligt, men ikke spor prinsesseagtigt. Værelset passede til hende. Men Bibis værelse var kæmpestort med et bjerg af lyserøde puder og tylgardiner ved vinduerne. Alle var vilde med det.

Efter familien flyttede ind, boede de der et års tid og var lykkelige. Så forsvandt deres far. En tidlig morgen tog han ud i skoven for at fotografere fugle. Han kom ikke hjem den dag. Politiet ledte. Alle ledte. Han var simpelthen væk.

Det var altså tre år siden, han var forsvundet. Bibi havde glemt ham. Men det havde Sonja ikke.


KAPITEL 2

– hvor dukkemageren kommer på besøg

Den 18. august var det Bibis otteårs fødselsdag. Den morgen vågnede hun i Sonjas seng. Hun havde haft mareridt og var gået ind til Sonja midt om natten.

Sonja sprang ud på gulvet og gik over til sit lille skrivebord. Hun tog en gave frem og rakte den til Bibi. “Tillykke, søde Bibi.”

Gaven var rund og ret flad og ikke større, end at den kunne ligge i hånden. “Men det er jo ikke en dukke,” sagde Bibi.

“Du får dukker af alle de andre.”

Bibi pakkede den ud. “Hvad er det?”

“Det er et kompas.”

“Hvad er et kompas?”

“Stil dig sådan her. Se. Pilen dér peger altid mod nord. Og syd er i den modsatte retning. Og så er vest til venstre og øst til højre.”

“Og hvad så?”

“Så ved man, hvad der er øst og vest og syd og nord.”

“Hvad skal jeg bruge det til?”

“Du kan bruge det, hvis du farer vild i skoven,” sagde Sonja. “Hvis du for eksempel bliver ved med at gå mod vest, så går du ikke i ring. Så ender du med at komme ud af skoven.”

“Det ved jeg ikke lige, om jeg får brug for, men jeg er alligevel glad for gaven, fordi jeg har fået den af dig.” Bibi løb over gangen med Sonja i hælene og ind på sit eget værelse, hvor hun satte kompasset i vindueskarmen. “Det skal stå her og se fint ud. Tusind tak.” Hun slog armene om Sonja og kyssede hende på halsen. Sonja grinede, fordi det kildede.

Deres mor trådte ind i det store lyserøde værelse. “Bibi, tillykke.”

Bibi gav deres mor et stort kram.

Den dag havde Bibi inviteret hele skolen til sin fest. Godt nok var det en lille skole, men der var trods alt cirka 100 elever og 5-6 lærere, så det var en rimelig stor flok at invitere på lagkage. Jeg cyklede derud, men alle de andre ankom i to busser. Gæsterne spadserede over broen og ind på slottet.

Vi samledes i Bibis store værelse. Alle de små sad tæt sammen på gulvet. Vi andre stod op langs væggene. Der var trængsel. Det år ønskede Bibi sig kun dukker. To af hendes veninder hjalp hende med at pakke gaverne ud. Det var vildt med alle de forskellige dukker. Porcelænsdukker, tøjdukker, slaskedukker, dukker, der kunne sige mor, og så videre. Bibi lyste som en sol. Hun gav knus og kindkys til alle. Hun var altid opmærksom og omsorgsfuld over for andre.

Sonja var faktisk ligesådan. Men efter hendes far var forsvundet, havde hun forandret sig. Hun var sød og opmærksom over for andre mennesker, men hun var mere stille og ikke særlig spontan. Moren var også blevet mere stille i det. Det var Bibi, der var den populære og charmerende lillesøster, som alle elskede. Sonja elskede hende måske allerhøjest.

Da gaverne var pakket ud, var nogle af gæsterne allerede gået ud på gangen, fordi der var så mange i lokalet.

“Nu er der lagkage nedenunder,” råbte Bibi.

For at komme ind til spisestuen måtte vi gå igennem spejlsalen. Den imponerede alle, der ikke havde været der før.

“Wow, her er spejle overalt. Både på væggene og i loftet.”

“Se mig. Jeg bliver spejlet tusind gange.”

“Det er, fordi der er spejle på begge sider.”

“Er der ægte guld på rammerne?”

“Ja,” råbte Bibi. “Kom nu herind og få lagkage.”

Vi gik ind i den lyse spisestue med de høje vinduer og glasdøre. Her stod tre lange borde. Da vi var færdige med lagkagerne og bollerne, blev dørene åbnet ud mod parken. Det var en varm dag med blå himmel. Børnene spillede rundbold og kroket. Først ved sekstiden tog gæsterne hjem. Vi vinkede farvel til busserne. Der var kun to af Bibis veninder tilbage og så mig. Det var helt rart, at der blev så stille.

Da vi igen kom ind i spisestuen, var de lange borde flyttet væk og det runde spisebord stillet på plads. Vi seks, der var tilbage, spiste middag sammen.

Da vi var færdige, åbnede tjeneren dørene ind til spejlsalen og sagde: “Den ukrainske dukkemager er ankommet.”

Moren rejste sig for at tage imod dukkemageren. Vi stod i spisestuen og så ind i spejlsalen. Dørene gik op i den anden ende. Et øjeblik kunne vi kun se en mørk skygge, men derefter blev han tydelig for os. Jeg havde aldrig set noget lignende. Han var høj og tynd, havde mørkt tøj på, blå støvler og en høj hat, der var grøn. Støvlerne og hatten gav ham et lidt cirkusagtigt præg, men han var ikke det mindste klovneagtig. Snarere tværtimod. Han havde et alvorligt ansigt, sort hår og blå øjne, og han gik målrettet med lange, hurtige skridt hen over parketgulvet. Jeg trådte et skridt tilbage, for det var ikke kun ham, der kom imod os, men en hel hær af dukkemagere, fordi han på begge sider blev spejlet tusind gange. Manden standsede, da han trådte ind i spisestuen, og blev stående et par meter fra os med hænderne på ryggen.

“Godzag. Og hvor har vi så fødselsdzagsbarnet?” spurgte han med en forbavsende lys stemme.

“Her,” sagde Bibi og trådte et skridt frem.

Han smilede, og Bibi smilede. Og jeg smilede, indtil jeg fik øje på Sonja. Hun stod og så ud ad vinduet over mod skoven. Hendes ansigt var udtryksløst.

Den ukrainske dukkemager tog den pakke frem, som han havde haft på ryggen.

“Værsgo tzil Bibi, otze år.”

“Mange tak.” Bibi viklede forsigtigt guldbåndet af pakken. Papiret foldede sig ud som en blomst. “En kanindukke.” Bibi lod papiret falde ned på gulvet, hvor det lukkede sig sammen af sig selv. Hun løftede dukken op. Det var en slaskedukke med et kaninhoved i udskåret træ og med lange ører af lyserødt fløjl. Den havde meget lange slatne arme og ben. Fra tå til ører var den vel en meter lang.

Med en forbløffende hurtig bevægelse snuppede dukkemageren dukken ud af Bibis hænder, og så gjorde han noget, jeg syntes, var meget mærkeligt. Han trak vejret dybt og åndede på kanindukken, indtil han ikke havde mere luft i lungerne. Han rakte dukken til Bibi.

“Tusind tak.” Bibi studerede kaninens ansigt. “Det er, som om den ser lige på mig.”

Hun tog det første skridt hen til dukkemageren for at give ham et knus, men Sonja spærrede vejen for hende. “Gaven er ikke fra ham, men fra mor.”

Alle så fra Sonja og hen på moren, der stod med et stolt smil.

“Åh, tak, mor.” Bibi løb hen og slog armene om sin mor, mens hun holdt den tynde slaskedukke i den ene arm.

Moren sagde: “Den ser måske ikke ud af så meget, men det er en meget fin dukke.”

“Dzet er dzen,” sagde dukkemageren. “Dzet vil Bibi snart finde ud af.” Han talte ikke med accent. Han havde bare en talefejl.

Sonja stod stadig lidt foran dukkemageren, som om hun ville være sikker på, at Bibi ikke løb hen og gav ham et knus.
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“Vil De blive til kaffe, hr.?” spurgte moren. “Ja, jeg ved ikke engang, hvad De hedder?”

“Folk kalder mig ikke andet end dzen ukrainske dzukkemager.”

“Vil De det, hr. Zukkemager? Vil De have en kop kaffe?”

Dukkemageren lagde hovedet tilbage og grinede op imod loftet. “Zukkemager. Dzet er jeg aldrig blevet kaldt før.” Så forsvandt hans smil pludselig. “Nej tak, frue. Jeg skal videre. Men mange tak. Jeg håber, Dzeres dzatter bliver glad for dzukken. Dzen var ikke let at skabe. Farvel, frue.”

Han vendte om og forsvandt ud gennem spejlsalen sammen med sin hær af spejldukkemagere.

Vi satte os omkring bordet. Bibi anbragte dukken på sine lår. Den var så høj, at hovedet stak op over bordkanten.

Vi hørte en bil udenfor. Sonja gik hen til vinduet. Jeg fulgte efter. En sortmalet lastbil kørte hen over parkens græsplæne. Der var bygget et hus på ladet. Det måtte være dukkemagerens husvogn.

“Han kører gennem parken,” sagde Sonja så lavt, at kun jeg hørte det.

“Må man det?” spurgte jeg dumt.

Hun svarede ikke. Vi blev stående, til vognen var forsvundet mellem træerne.

Bibis to veninder stirrede på dukken.

“Åh,” råbte den ene.

“Ja, det er rigtigt,” råbte den anden. “Den følger med i, hvem der får te.”

Tjeneren løftede øjenbrynene. “Det er sgu rigtigt.”

“Det er det, der er det fine ved dukken,” sagde moren, og straks flyttede dukken blikket over på hende. “Jeg talte med en dame fra Vesttyskland. Hun fortalte mig, at den ukrainske dukkemager laver de mest livagtige dukker i hele verden.”

“Det er, som om den smiler nu,” sagde tjeneren og kom med en usikker fniselyd.

Jeg så over på Sonja. Hun stirrede på dukken og sagde ingenting. Hun var helt hvid i ansigtet.

Da vi havde drukket teen, skulle Bibis veninder hjem, og det skulle jeg også. Vi sagde farvel.

Det var stadig lyst, da jeg cyklede hjemad.

Hvad der videre skete af uforklarlige ting, er ikke noget, jeg selv har oplevet. Det er noget, Sonja og andre senere fortalte mig.


KAPITEL 3

– hvor kanindukken vågner

Det var ved at være sengetid. I Bibis værelse sad der dukker overalt. Der var så mange, at de ikke bare sad i sofaen, men også i rækker langs væggene.

Bibi så ned på dukkerne, mens hun langsomt gik forbi dem. “Hvad for én af jer skal jeg sove med i nat?” Hun opdagede, at kanindukken fulgte hende med øjnene. Hun pegede på den. “Dig.”

Det var, som om kanindukken smilede lidt.

Bibi gik i seng og lagde kanindukken ved siden af sig. Pigernes mor kom ind og sagde godnat. Men da Sonja kom ind for at sige godnat, kyssede Bibi dukken og trak den ind til sig, og lidt efter sov hun med dukkens ene arm om nakken. Hun mærkede ikke, at armen uendeligt langsomt strammede sig om hendes hals.

Sonja var også faldet i søvn. Hun drømte, at hun var i en kælder i et underligt værksted. Her var ingen mennesker, kun hende. Hun gik forbi et bord, hvor der lå dukkearme, dukkeben og dukkekroppe. Hun gik videre over til en høvlebænk, hvor et halvfærdigt dukkehoved var spændt fast. På et bord stod et stort syltetøjsglas fyldt op med glasøjne. Og øjnene fulgte hende. Så hørte hun et skrig.

Hun satte sig op i sengen. Skriget havde været inde i hendes eget hoved. Hun stod op, gik over gangen og ind på Bibis værelse. Månens skær oplyste gulvet. Resten af værelset lå hen i køligt halvmørke.

Sonja løftede dynen til side. Bibi rørte sig ikke.

“Bibi? Bibi?” hviskede hun og ruskede i sin lillesøster.

Kanindukkens arme lå tæt rundt om Bibis hals. Sonja prøvede at trække armene væk, men det var, som om de bare klemte endnu hårdere fast om Bibi.

“Hvad? Hvad er det her?” Sonja trak, alt hvad hun kunne, i dukkens arme, mens hun skreg: “MOR! MOR!” Hun bed hårdt i den ene arm og trak til, mens hun stirrede ind i kanindukkens ansigt. Der var smerte i dens blik.

Endelig slap dukken sit tag. Både dukken og Sonja røg baglæns ud af sengen. Sonja endte på gulvet. Hun opdagede, at hun havde den nederste halvdel af dukkens arm i munden.

I det samme tændte moren lyset.

“Hvad laver du dernede?”

“Dukken ville kvæle Bibi.”

“Hvad er det for noget vrøvl?” sagde moren blidt og hjalp Sonja på benene. “Du har bare haft mareridt igen.”

“Ja.”

“Kom. Nu skal jeg hjælpe dig ind i din seng og sidde lidt hos dig.”

“Nejnej. Nejnej.”

“Jo, kom nu.” Moren trak forsigtigt i Sonja.

“BIBI. BIBI.”

“Shh. Vær nu lidt stille, ikke? Du vækker bare Bibi.”

“BIBIII.” skreg Sonja. “BIBIII.”

Bibi vågnede ikke.

“Kom nu, Sonja.”

“Kan du ikke se, at der er noget galt, mor? Bibi vågner ikke.”

“Hun sover bare tungt.” Men så standsede moren. “Jo, det er sært.”

Moren tog dukken op fra gulvet og smed den over i sofaen. Sonja stirrede på Bibi. En stribe måneskin lå ind mellem gardinerne, hen over gulvet og op på Bibis ansigt, der lyste hvidt.

“Bibi? Bibi?” Moren slog blidt på Bibis kind. Derefter hårdere. “Bibi?”

“Der er noget galt, mor.”

“Ja.” Moren ruskede hårdt i Bibi, som blev ved med at sove. “Ja, der er noget galt. Vi må have hende på sygehuset.”

Moren løftede Bibi op i sine arme.

Kanindukken sad i sofaen mellem en gul bamse og en tøjelefant. Månelyset fik dens øjne til at lyse. Der lå et lille smil på dens mund. Sonja syntes, at smilet blev bredere. Var der en lyd? Grinede dukken stille? Eller var det bare inde i Sonjas hoved, den lo?


KAPITEL 4

– hvor Sonja tager en afgørende beslutning

Sonja og hendes mor sad og ventede på den grønne hospitalsgang. Indimellem lænede Sonja sig frem og så ned ad gangen.

En dør gik op, og en læge kom ud og gik hen til dem.

“Nu er Bibi stabil.”

“Stabil?” spurgte moren. “Hvad betyder det?”

“Hendes puls er stabil. Hun trækker selv vejret.”

“Og hvad mere?” spurgte moren.

Lægen så alvorligt på dem begge. “Bibi er i koma.”

“Hvad betyder det?”

“Vi kan ikke vække hende.”

“Hvornår vågner hun?”

“Det er der ingen, der kan sige. Nogle vågner hurtigt. Andre vågner aldrig.”

“Men De må dog kunne sige mere. Hvad er det almindeligste?”

Lægen åbnede mappen, han havde under armen, og læste lidt. “Der er vist ikke noget almindeligt her. Det virker meget underligt. Normal hjertefunktion. Hun trækker vejret fint. Alt ser rigtigt ud. Hun er bare i koma. Vi ved ikke hvorfor. I siger, at hun var ved at blive kvalt?”

“Ja,” sagde Sonja. “Af en dukke.”

“Af en dukke?”

“Ja, en levende dukke.”

“Javel ja.” Lægen nikkede med sammenpresset mund. “Men der er ingen mærker på halsen. Der er ikke tegn på kvælningsforsøg.” Han så op på moren. “Heller ikke fra en dukke.”

Moren nikkede langsomt. “Men …” Hun holdt en pause. “Men hvad er der så sket?”

“Det ved vi ikke.”

“Det er den ukrainske dukkemager,” sagde Sonja. “Han er en troldmand.”

“Hvad er han?” sagde lægen. “Troldmand?”

Sonja så lægen lige i øjnene. “Det er hans skyld.”

Lægen rystede på hovedet. “Det er næppe nogen troldmands skyld.”

“Nåh,” sagde Sonja. “Hvad er det så?”

“Det ved jeg ikke.”

“Hvordan kan De så vide,” spurgte hun, “at det ikke er den ukrainske dukkemagers skyld?”

Lægen svarede ikke. Han sagde bare: “Nåh, men I kan komme ind og se hende nu.”

De gik efter ham og drejede ind på en stue, hvor der kun var én seng.

Bibi lå med lukkede øjne, som om hun sov. Sonja bøjede sig ned over hende og kyssede hende på kinden.

“Men se,” sagde moren forbløffet. “Bibi får kulør i den ene kind.” Hun pegede på den fine rødme, der bredte sig på Bibis kind.

“Det er, fordi jeg kyssede hende dér.”

“Nej,” sagde lægen. “Sådan fungerer det ikke.”

Sonja bøjede sig ind over Bibi og kyssede hende på den anden kind. Straks bredte der sig en rødme.

Sonja så op på lægen. “Okay. Hvad er det så?”

Lægen trak vejret dybt. “Jeg kan ikke komme med en fornuftig forklaring på det her.”

Bibi lå med lukkede øjne. Hendes ansigt var igen blevet blegt.

De forlod først hospitalet hen på formiddagen. Sonjas mor græd hele vejen hjem i taxaen. Dagen gik med venten. Moren spiste ikke noget, men det gjorde Sonja. Hun skovlede mad ind, som om hun vidste, at der ville gå lang tid, før hun igen fik et ordentligt måltid.

“Hvad tror du, der vil ske nu?” spurgte hendes mor og så ikke på noget.

Sonja svarede ikke.

Det blev sengetid. Det blev midnat. Sonja stod op af sin seng. Hun tog sine gamle cowboybukser på, en ren T-shirt og en foret anorak. Hun samlede sit røde hår i en hestehale med en elastik og tog nogle solide lædersko frem. Hun satte sig ved sit skrivebord og tog et stykke papir frem fra skuffen.

Kære mor

Du skal ikke være bange. Stol på mig. Jeg drager ud i verden for at finde ud af, hvad der er sket med Bibi, og hvordan vi får hende tilbage.

Kram fra mig, Sonja

Hun lagde kuglepennen på papiret, rejste sig og tog det sammenrullede uldtæppe, som hun havde spændt et bælte om, sådan at hun kunne have det over skulderen. Så gik hun ind på Bibis værelse, tog kompasset og stak det i lommen. Hun gik ned ad trappen og videre gennem spejlsalen sammen med tusind mørke Sonja-skikkelser på begge sider. I spisestuen åbnede hun terrassedøren.

Parken lå badet i lyset fra utallige stjerner og en næsten fuld måne. Sonja gik over den smalle gangbro og ud i parken med en lang tynd måneskygge foran sig. Et øjeblik syntes hun, skyggen havde en høj hat på, men det var bare det sammenrullede tæppe, der stak op bag hende. Hun fandt hjulsporene og fulgte dem over græsplænen.

KAPITEL 5
– hvor andre har mødt den ukrainske dukkemager
Sonja havde haft stjernehimlen over sig som et enormt lysende tæppe, og månen i horisonten havde lagt lange blege skygger på græsset. Nu gik hun ind i mørket.
Hendes øjne ledte efter det mindste lys. Indimellem kom hun til steder, hvor skoven ikke var så tæt, og månelyset og stjerneskæret lyste op.
Flere gange delte stien sig, og hun måtte vælge mellem højre og venstre.
Da hun havde gået et par timer, begyndte et tyndt gråt morgenlys at trænge ned mellem stammerne. For første gang standsede Sonja.
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